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Creole:     Yè, nou te konsidere Provèb chapit 3 vèsè 9,
Yesterday when we looked at Proverbs, Chapter 3, verse 9, 

Creole:     “Fè wè ou onore Segnè a, bali nan tout sa ou genyen ak premye rekòt jaden ou”;
“Honor the Lord with your wealth and with the best part of everything your land produces.” 

Creole:     M pase nou pral yon lòt emisyon ankò jodi a pou n pale de onore Bondye ak sa nou genyen, e apre sa, na val nan sa ki pi enpòtan nan liv Provèb la;
I thought that we’ll just take a little one day trip and talk about our honoring him with our wealth, and then we will get on to the more important things in the book of Proverbs.

Creole:    li klè pou mwen nou poko ka kite sijè sa nèt, paske tout posesis onore Bondye ak sa nou genyen an, m panse, rete ou ti jan mal entèprete;
But it’s clear to me that we can’t quite leave this subject yet, because this whole process of honoring God with our wealth, is, I think, in many ways misunderstood.

Creole:     Gen nouvo bagay e bagay ki itil nou dwe aprann osijè de onore Bondye ak sa nou posede;
 There are new and useful things that we can learn about honoring God with our wealth.

Creole:     Provèb chapit 3 vèsè 9:
 Proverbs chapter 3 verse 9:

Creole:     “Fè wè ou onore Segnè a, bali nan tout sa ou genyen ak premye rekòt jaden ou;
 “Honor the Lord with your wealth and with the best part of everything your land produces. 

Creole:    Lè sa, galata w ap toujou chaje danre e barik diven w ap plen ra bouch.” 
Then he will fill your barns with grain and your vats will overflow with the finest wine.” 

Creole:     Hey, sa se vrèman yon bèl promès.
Hey, that’s a pretty good promise right there.

Creole:     L ap di w li vle beni ou ak tout kalite richès;
 He’s saying that he wants to richly bless us. 

Creole:     Li vle beni nan yon fason ki remakab.
He wants to give to us in a remarkable way. 

Creole:     Kidonk n ap etidye sijè sa: “kouman pou nou bay pou nou ka benefisye promès sa yo?”
So we are looking at this subject, “How we give in order to fulfill these promises. 

Creole:     Nou nan de Korentyen chapit 9, e n ap konsidere le fèt ke nou pa dwe bay kont volonte, nou ni anba presyon; 

We’re in II Corinthians chapter 9, and we looked at the fact that we don’t give reluctantly or in response to pressure. 

Creole:     Si yon moun ap fòse nou bay lajan nou nan non Jezu, moun sa pap mache nan lespri Bondye.
If someone is pressuring you for your money in the name of Jesus, they are not walking in the Spirit.

Creole:     Ki kalite fòm menas sa yo konn pran?

What kind of form does that pressure take? 

Creole:     Enben, yo toujou di w: “Ou pap jwenn benediksyon!”
Well, it is usually, “You are going to miss your blessing!”  

Creole:     Wi, ou pap jwenn benediksyon si ou bay sou presyon, paske Bondye renmen moun ki bay ak kè kontan, e non sa ki bay sou menas.
Yes, you will miss your blessing if you give into pressure, because God loves a cheerful giver and not a fearful giver. 

Creole:     Ou pa dwe bay paske moun fòse w;
You don’t give out of fear. 

Creole:     Ou dwe bay ak kontantman.
You give out of cheer. 

Creole:   Ou dwe bay paske ou te resevwa.  
You give because you have received. 

Creole:     Ou te resevewa san kontrent, bay san kontrent; se sa Segnè Jezu di nou aklè nan levanjil Jan.
Freely have you received, freely give, is what the Lord Jesus tells us so clearly in the gospel of John. 

Creole:     Ou te resevewa san kontrent, bay san kontrent. Kouman ou bay?
Freely you have received, freely give. Who do you give to? How do you give? 

Creole:     Nan Korentyen, li bannou egzanp de fèmye ki simen ti kras la.
In Corinthians, he has given us this example of a farmer who plants a few seeds. 

Creole:     E li di: si ou simen ti kras, w ap rekòlte ti kras. Si ou simen an kantite, w ap rekòlte an kantite.
Then it says if he plants a few seeds, he gets a small crop. If he plants more seeds, he gets a larger crop.

Creole:     Nan Korentyen ankò li di: “Paske se Bondye ki bay moun k ap simen an grenn pou l simen e li bal tou pen pou l manje.” 
In Corinthians again, it says, “For God is the one who gives the seed to the farmer and then he give him bread to eat.” 

Creole:     Menm jan an, Bondye ap fè bon grenn pouse nan nou, pou nou ka fè bèl rekòt lè nou bay an kantite;
In the same way, he will give you many opportunities to do good, and he will produce a great harvest of generosity in you. 

Creole:     Wi, Bondye ap toujou fè nou rich ase pou nou ka bay ak tout kè nou;
Yes, you will be enriched so that you can give even more generously 

Creole:     Pòl ap di la a: “Lè nou pran sa w bay la pou moun ki nan bezwen, anpil moun pral lapriyè pou di Bondye mèsi.”
Paul is saying now, “When we take your gifts to those who need them, they will break out into thanksgiving to God 

Creole:    Nan ka kote n ap li a, Pòl ap ranmase lajan pou yo te ka distribiye ba moun nan legliz nan lavil Jerizalèm nan. 
In this particular case, Paul is collecting money to be distributed to the saints in Jerusalem. 

Creole:     Se poutèt sa l di, lè nou ranmase lajan w lan. Men, m vle fè w konnen pote lajan bay responsab yo nan legliz la, se pa sèl fason ou ka bay.
That is why he says when we take your money, but I want to submit to you that giving the money to the head of the church isn’t the only way that you can give. 

Creole:     Sèvitè Bondye yo bay pòv yo san gade dèyè.
Godly people give generously to the poor. 

Creole:     M te jwenn yon egzanp pandan m t ap li yon liv.
I learned of an example just reading a book. 

Creole:     Ou konnen, ou ka aprann pandan w ap li yon liv. Men m te jwenn yon egzanp sakre sou bay e m panse li baze anpil sou kouman nou bay ak kilès nou bay.
You know, you can learn things reading a book, but I learned of a Godly example of giving that I think has a lot to do with this idea of how we give and to whom we give.

Creole:    Nan lane 1800 yo, te gen yon doktè ki te konn swaye dan nan peyi Agletè; 
Back in the 1800’s, there was a dentist in the country of England.

Creole:     Li te travay kòm dantis pandan tout lavi l e li te gen anpil siksè;
He had been a dentist all of his adult life, and was a successful man. 

Creole:     Li te gen anpil lajan. Li te gen richès. Mmen pou yon rezon kèlkonk, e nou panse se te volonte Bondye, li tonbe foli pou Jezu.
He had money. He had wealth, but for one reason or another God’s purposes, God’s plan…he just got excited about Jesus. 

Creole:    Li te sistematikman e mèveyezman sove; 
He got radically and wonderfully saved, 

Creole:     te gen yon gro dezi e yon dife nan kè l pou l pataje levanjil Segnè a ak kèlkeswa moun ki te ka resevwa l nan men l;
There was a great yearning and burning in his heart to share the Lord with whosoever would be able to receive it from him.  

Creole:     E kisa Bondye te bali se te volonte, nan lane 1800, pou l te al nan peyi Lend pou preche levanjil la, pou l te vin misyonè nan peyi Lend.
And what the Lord gave him was the idea in the 1800”s that he should go to India and preach the gospel in India, to become a missionary to India. 

Creole:     Enben, se yon bon bagay pou Bondye rele w kòm misyonè, men li te gen yon ti problèm.
Well, that’s a good thing to be called to be a missionary, but he had a small problem. 

Creole:     Non, se pat yon ti problèm. Se te yon gro problèm.
No, it wasn’t a small problem. It was a big problem. 

Creole:     Kisa problèm nan te ye, se madanm li ki pat enterese ale nan peyi Lend ditou.
What the problem was is his wife was not the least bit interested in going to India. 

Creole:     Li te renmen pou l te madanm yon dantis;
She liked being the wife of a dentist. 

Creole:     Li te renmen pou l te viv nan yon bèl kay, mete bèl ròb e ale nan gro fèt, nan tout aktivite sosyal ak tout sa pozisyon sosyal li te pèmèt li fè.
She liked living in a fine home with fine clothes and going to the bridge parties, and the social gatherings and whatnot that was available to her because of her social status.

Creole:     Segnè a te montre dantis la li pat kab annik rache madanm li e mennen l nan peyi Lend ak fòs;
 The Lord made it clear to this dentist that he couldn’t just uproot his wife and take off to India. 

Creole:     E a mwens ke madanm lan ta vle ale tou, yo patap ka rive ale.
That until she also wanted to go, they were not going to be able to go. 

Creole:     kounye a doktè a di: “Segnè, sa m pral fè?”
So he said, “Lord, what will I do?” 

Creole:     Segnè a bali yon kòmandman “nan prezans ou”.
The Lord gave him an “in your face” commandment. 

Creole:     Segnè a te pale ak li;
The Lord talked to him. 

Creole:     Li bali kèk direktiv trè klè;
He gave him some very specific instructions. 

Creole:    Li di l konsa: “M vle ou ba madanm ou yon kantite lajan pou zèv charite”
He said this, “I want you to give your wife a certain amount of money to be donated to charity.” 

Creole:     Sa te sanble yon bon bagay pou fè, men Segnè a di li: “Kounye a, plis pase bay li nan zèv charite, gen yon regleman ki mache ak lajan li dwe bay la.
That sounded like a good thing to do, but the Lord said, “Now, more than donate it to charity, there’s a rule connected with this money she must give away. 

Creole:     Li pa ka bay yon lòt moun pou yo al distribiye li pou li.
She can’t give it to somebody else and have them give it away. 

Creole:     Li pral oblije bay lajan sa dirèkteman a kèlkeswa moun ki dwe resevwa l la.”
She it going to have to give the money directly to whoever it is that is going to receive it.”

Creole:     Ala yon lide enteresan.
What an interesting concept. 

Creole:     Anpil fmye ki plante grenn , sèlman plante grenn;
Most farmers who plant seed, plant seed. 

Creole:     Kounye a gen kèk moun ki ka rele tèt yo fèmye, ki pran grenn yo bay lòt moun e mande yo pou simen yo nan tè a.
Now there are some people who might call them selves farmers, that take their seed and give it to somebody else, and tell them to put it in the ground.

Creole:     Men an reyalite, pi fò fèmye yo, se yo menm ki pran grenn yo e simen nan tè a poukont yo.
 But in a real sense, most farmers take the seed and put it in the ground themselves, 

Creole:     Yo ranmase rekòt la poukont yo; 
They harvest the crop themselves. 

Creole:     Si fèmye yo pa simen grann lan poukont yo e ranmase rekòt la poukont yo, enben poukisa nou rele yo fèmye.
If they are not actually planting the seed and harvesting the fruit of it, then how do we call them farmers? 

Creole:     Annou rele yo bankye pito. Bankye yo fè sa toutan.
We call them bankers. Bankers do that all the time. 

Creole:     Yo prete fèmye yo lajan. E fèmye plante grenn yo.
They loan money to farmers. Farmers plant the seed. 

Creole:     Grenn lan rantre nan tè a. Fwi a menm soti.
Seed goes into the ground. Fruit comes out. 

Creole:     Bankye a pran tout benefis rekòt la.
The banker takes of the profit of the whole thing, 

Creole:     men, moun nan egzanp nou an la a pa yon bankye, li se yon fèmye; 

 The illustration in here is not of a banker; the illustration is of a farmer. 

Creole:     Bondye ap esplike kouman fèmye simen grenn nan tè a;
God is explaining how a farmer gives seed to the ground. 

Creole:      pou tè a bay fwi.
The ground gives forth fruit. 

Creole:     Nan ka dantis nan peyi Angletè, nan lane 1800 an,
In this case of this dentist in England in the 1800’s, 

Creole:     li te di madanm lan li si tèlman gen lajan, li te dwe bay moun ki nan bezwen yo dirèkteman;
the wife was told she had so much money and she had to give it directly to the people who needed it. 

Creole:     Enben, ou konn sa k vin pase?
Well, you know what happened?  

Creole:    Pandan li soti e li vin fè bagay sa a tounen trentren nan lavi li;
As she went out and made this a regular part of her life. 

Creole:     pandan li prale nan kay moun li pral bay provizyon, oubyen lajan, oubyen rad, elatriye, . . .
As she went to the homes of the individuals to whom she was carrying groceries or money or clothing or whatsoever, 

Creole:     li te wè pou premye fwa nan lavi li …
she saw for the first time in her life…. 

Creole:    Li wè pèsonèlman kouman moun yo te nan bezwen;
She saw firsthand how much need they really had. 

Creole:    Ou wè, tout lavi li, li te yon manm nan yon legliz e li te toujou ap depoze lajan nan kòbèy la; 
See, all of her life, she had been part of a church and she put the money into the offering plate. 

Creole:     Lajan li te konn bay la te konn al nan men responsab legliz la;
The money had gone to the mission committee. 

Creole:     Responsab legliz yo te konn voye lajan an ba yon lòt moun e li pot janm konnen kisa yo te fè ak lajan l lan, oubyen kouman moun yo te vrèman nan nesesite pou li.
The mission committee had sent it out to somebody else and they never knew what their money was really doing or how badly it was truly needed. 

Creole:     Men lè li te soti nan lari e kòmanse distribiye lajan bay moun ki te nan bezwen . . .
But when she got out there and began actually giving it to the people that needed the money…

Creole:   li te dekouvri ki kalite bezwen moun yo tegenyen; sa se youn.  
 she not only saw how much they needed, one; 

Creole:     Dezyèmma, li te wè kouman yo te rekonesan.
but two, she saw how grateful they were. 

Creole:     Ale yon benediksyon sa te pote bay moun sa yo ki te nan bezwen!
What a blessing it was to those people who were in need! 

Creole:     E yo te gade li ak remèsiman nan je yo ak nan kè yo, e sou bouch yo tou;
And they looked back at her with thanksgiving in their eyes and in their hearts, and in their mouths.  

Creole:    Li te vin gen yon chalè andedan li. 
She was strangely warmed within. 

Creole:     Li vin vrèman enterese nan bay.
She got excited about giving. 

Creole:     e finalman, li te vin tèlman enterese nan bay e li di mari li: “ Cheri, poukisa nou pa ale nan peyi Lend pou n al bay pòv yo levanjil la?”
As a matter of fact, she got so excited about giving, she said, “Honey, why don’t we go to India and give the gospel to the poor?

Creole:     ou wè, li kite grandi nan limenm yon lespri jenerozite, yon lespri bay; 
See, she had released in her a spirit of generosity and a spirit of giving. 

Creole:     e li te chanje tout konpòtman l;
It changed her whole attitude. 

Creole:     limenm ki te yon madanm ki te wè tèt li sèlman;
Where as she had been a selfish self-centered woman, 

Creole:    ki te sèlman enterese nan aktivite sosyal li ak nan reyinyon klèb li ak fèt tout kalite, 
only interested in her social gatherings and in her bridge clubs and her parties of various sorts, 

Creole:   lè li vin dekouvri lajwa ki genyen nan moun yo ki te nan bezwen dirèkteman, li chanje tout kè li;
once she discovered the joy of giving directly to the people that had the need, it changed her whole heart. 

Creole:     Kounye li vle vin yon moun ki bay ak kè kontan.
Now, she wanted to become a joyful giver. 

Creole:     M kwè se de sa pasaj la ap pale la a.
I believe that is what it’s talking about here. 

Creole:     Nan Korentyen, li di: “L ap ba ou anpil richès ase pou ka genyen pou bay san gade dèyè;
In Corinthians, it says, “You will be enriched so that you can give more generously, 

Creole:     paske lè ou kòmanse vin renmen bay, Bondye vin plis renmen ba ou tou.
because once you get good at giving, God gets better at giving you to give. 

Creole:     vin renmen bay la pa gen enyen pou wè ak kado sakrifis nou yo;
Being good at giving doesn’t just mean our sacrificial gifts 

Creole:     tankou retire 20 dola nan 100 dola w la e mete l nan ofrann nan.
taking out your $20 bill or your $100 bill and putting it in the offering. 

Creole:     Sa a trò fasil.
That’s too easy. 

Creole:     M pa di kèkfwa ou pa ta dwe mete ofrann sakrifis nan kòbèy la, se pa sa m di;
 I am not saying that you don’t have to sometimes put the sacrificial gift in the offering,

Creole:     M ap mande, sa w panse si ou ta pran lajan sa a, e mete yon ti tan apa pou pran lari al kay yon moun ki nan bezwen e mande l: “Kisa ou vrèman bezwen?”
I am saying, what about taking that money and a little bit of your time, and going down the street to that person’s house and saying, “What is it that you really need.”

Creole:     Poukisa ou dwe ba yo yon sak farin lè yo deja gen farin;
Why give them a bag of flour when they have got flour, 

Creole:     Sa yo vrèman bezwen se lwil pou kwit li;
what they really need is cooking oil. 

Creole:    Ale kote yo epi mande yo.  Ya di w: “Enben, m pa gen lwil doliv.”
Go down there and find out. “Yes, I’ve got flour, but I don’t have any cooking oil.” 

Creole:    Wa di yo: “Fè w ti tann mwen, m ap tounen talè”
“Yes, wait a minute. I will be right back.” 

Creole:     Epi w pote lwil la ba yo.
And you bring them the cooking oil. 

Creole:     Eske ou janm wè you moun k ap eseye fè pate san lwil?
Did you ever see anybody try to make pancakes without cooking oil? 

Creole:     Moun nan gen farin, men li pa gen lwil.
They have flower, but they have no cooking oil. 

Creole:     Ou dwe chache konnen kisa chak moun bezwen.
You need to determine who needs what. 

Creole:     Kouman ou pral fè sa? Ou pral kote yo. Ou pral lakay yo.
How do you do that? You get in their face. Go to their home. 

Creole:     Chache konnen kisa yo bezwen. Pou vin renmen bay.
Find out what it is they need. Become good at giving. 

Creole:     Wi, lè sa a, w ap vin gen plis bagay poutèt pou ka bay plis toujou.
Yes, you will be enriched so that you can give even more generously. 

Creole:     Lè nou li premye Korentyen ankò,
Reading out of First Corinthians again,

Creole:     nou wè 2 bon bagay ki pral fèt;
Two good things will happen: 

Creole:     bezwen lòt yo pral satisfè, e yo pral remèsye Bondye avèk jwa nan kè yo;
the needs of others will be met, and they will joyfully express their thanksgiving to God. 

Creole:     Ou pral glorifye Bondye ak sa ou fè moun kado, paske renmen bay pral montre ou obeyisan a bòn nouvèl Kris la;
You will be glorifying God through your generous gifts, for generosity will prove that you are obedient to the good news of Christ. 

Creole:     Moun sa yo pral priye pou ou avèk anpil renmen nan kè yo akoz gras enfini Bondye a ki manifeste pa mwayen oumenm.
They will pray for you with deep affection because of the wonderful grace of God shown through you. 

Creole:     Kilè, an reyalite, ou te pran lajan sa, oubyen kado sa, oubyen manje sa, oubyen premye fwi nan jaden w lan?
When you actually take that money, or that gift, or that food, or that first part of your garden…how about it?  

Creole:     Ou rekòlte tomat yo, . . . premye tomat ki leve a, . . . ki kote ou te fè avè l?
The tomatoes just came in. The first tomato in the spring…where did you take it? 

Creole:     Sou tab pa w oubyen sou tab yon lòt moun.
To your own table or to somebody else’s table. 

Creole:     Si w te pote l sou tab pa yon lòt moun, sa vle di ta gen you moun k ap priye pou ou;
Had you taken it to somebody else’s table, there would have been somebody there praying for you. 

Creole:     Se sa li di la a nan Korentyen;
That is what it says here in Corinthians. 

Creole:     Li di: “Si ou bay lòt moun, yo pral kòmanse priye pou ou.”  E si ou ta gen yon pakèt moun ap priye pou ou?
It says, “If you give to others, they are going to start praying for you.” What if you had many people praying for you? 

Creole:     Li t ap trè enteresan, pa vre?

Very interesting isn’t it? 

Creole:     Si n retounen nan Provèb chapit 3, “Fè wè ou gen respè pou Segnè a nan bali nan tout sa ou genyen e premye rekòt jaden ou;
Back to Proverbs chapter 3, “Honor the Lord with your wealth, with the best part of everything your land produces, 

Creole:     lè sa la galta ou ap toujou chanje danre, barik diven ou ap plen ra bouch.” 
then he will fill your barns with grain and your vats will overflow with the finest wine.” 

Creole:     Sa pa ta ka fè m sezi si m ta wè moun ki ta ap bay tout lajounen ta resevwa tou, paske Bib la di: “Ou te resevewa san kontrent, bay san kontrent”
It shouldn’t surprise me that the man who has been giving on a regular basis, receives, because the Bible says, “Freely you have received, freely give.” 

Creole:     Gen tout yon echanj ki fèt la a . . . Gen yon rivyè k ap koule. Beni swa Letènèl!
There is a whole exchange that takes place here… a flow that goes on. Praise the Lord. 

Creole:     M konnen gen anpil nan nou k ap priye pou mwen;
I know that some of you are praying for me. 

Creole:     M espere ou te jwenn benediksyon;

I hope you’ve been blessed . 

Creole:     M konnen, m resevwa apèl anpil moun. M resevwa apèl ou.
I know, because I’ve had them call. I’ve had you call. 

Creole:    Sa a yo nan nou menm ki te rele, ki te di w ap priye pou Frè Steve
Those of you who have called, and said that you are praying for Brother Steve. 

Creole:     Mèsi Segnè. M konnen sa se yon kokenn chenn esperyans richès m ap fè la a.
Praise the Lord, I know that a great deal of the prosperity that I experience, 

Creole:     benediksyon m jwenn, yon fwaye kote m santi m byen, yon madan admirab, profi m fè nan travay mwen, tout sa se rezilta priyè ou. 
the blessing that I experience, the wonderful home, the wonderful wife, the income that I have is the result of your prayers. 

Creole:     Segnè a te pèmèt mwen ofri w yon bagay;
The Lord has allowed me to give to you. 

Creole:     E ou menm ou te priye pou mwen;
You have prayed for me, 

Creole:     E m jwenn benediksyon. Mèsi Segnè.
I am being blessed. Praise the Lord.

Creole:     M gen moun ki fèmen nan prison k ap priye pou mwen.
 I have men in the prison system that pray for me. 

Creole:     Yo vin kote m yo di m: “M konn priye pou ou”
They come to me and they say, “I have been praying for you.” 

Creole:     M gen prèv priyè yo te jwenn repons;
I can testify that their prayers are being answered. 

Creole:     Menm jan m tap bay san kontrent, m te rekòlte san kontrent tou rezilta priyè yo.
As I have been giving out freely I have been reaping the benefit of their prayers. 

Creole:    Kounye a, si m te senpleman oubyen kareman pran lajan e mete l nan kòbèy ofrann legliz la; m te koupe pon an ant mwen menm at moun k ap resevwa a; 
Now, had I merely or only taken money and put it in a church offering plate, I would have broken the connection between myself and that person that received, 

Creole:     posibilite pou moun sa yo ap priye pou mwen an patap egzizte;
That possibility of prayer would not have existed. 

Creole:     Kidonk, mwen konseye nou ak tout fòs pou nou bay legliz; mete lajan nan kòbèy ofrann nan; men simen grenn nan anpil tè e wa resevwa yon rekòt ki rich e abondan.
So, I strongly recommend, give to the church, put money in the offering plate, but plant many seeds in many fields, and you will richly reap a bountiful harvest. 

